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THE LONDON RULES

Iatroductory Note

1, Zxperience has chown that the speed and-precision
of London arbitrations betwsen shipowners and charterers, the
purber and importasnce of which continue to increase, have suf-
fered from the virtual absence of any procedural rules. It was
felt that, while the friendly—informality of maritime arbitra-
tions should be safeguarded, the lack of rules — and indeed -
the lacic of the express right to disregard some of the foruma-
lities which the law might otherwise be invoked to impose -
was a defect which could lead to delays and uncertainty. It
was a notable fact that whils many trade and coumodity organi-
sations had their own, and oftsn detailed, regulations gover-
ning their arbitration procedure, shipowners and charterers in
the resolution of their disputss had nothixg comparable on
which to rely. Au enquiry was therefore undertaksn to find out
the views of the maximum practicable cross ssction of charte—
rers, shippers and shipowners; the enguiry produced a substan-—
tial bcdy of clear and informed oninion. The regulations which
are set out in this booklet have been based on such of those
views ag commanded majority support, and are designed to give:
the maximum assistance both to the parties to a maritime arbi-
tration and to the arbitratore of their choice. A few of the
salient points are mentioned balow.

2. Under the new procedure au Umpire will always be
appointed /unless the Council accedes to a regquest that the
arbitration shall be before a sole arbitrator% at an early sta—
ge. The purpose i1s to prevent ths delays inherent in the pre-
sent loose procedure; it i obviodus that not every Respondent
is anxious for a quick award. It should bs noted that the ap-
pointment of the Umpirs is no bar to a joint award of the two
arbitrators, and that the appointment of an Umpire ns=2d occa-
sion only minimal extra expense., English law provides that
where a "third arbitrator" is appointed by the otlier two, he
ranke as an Umpire, not as an arbitrator; but the reference
remains a reference to the two arbitrators unless they disagree.
Upon their disagreement the Umpire takes charge.

%, Threz wezks notice musgt be given by the arbitra-—
tors to the parties before thsy issus a Jjoint award. The object
is to prevent any injustics arising from surpriss or misunder-
standiag.

4, Inspection by ons 81de—of/the other side’ s doou-
ments is available /a/ on requsst and /b/ in London.
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- [CNDCNSKA PRAVILe

Uvodne primjedbe

1. Iskustvo Jje pokazalo da Je brzina i preciz-—
nost londonske arbitrsZe izwmedju brodovlasnika i Carte-—
rera, kojih Jje broj i vaZnost u stalnom porastu, trpjela
od potpune praktidns odsutuosti bilo kakovih prccesnih
pravila. Osjedalo sme dok treba saduvati prijateljsku ne—
formslnost pomorskih arbitraza, da pomenjkanje pravila -
u etvari pomanjkanje Llzriditogs prava da se 2zanemare neke
formalnosti koje bi se 1naZe mogle pozivom na zakon na—
metnuti — da predstavlija nedostatak koji bi mogaso voditi
zatezanju 1 nejasnosti. 31ile Je upadljive da mnoge trgo-
vatke orgonizacije imaju svoje vlastite, Sssto detaljne
propiss koji reguliraju svoju arbitraZau proceduru, a
brodovlaunici 1 Cartereri nisu imali nigta slicnogs na
8§to bi s mogll osloniti u rjeSavanju svojih sporova,
Stoga je bila izvrsena anketa sa svrhom da se dozna stav
na jveceg mogudleg vrocjeks Carterera, krcatelja L brodo—
vlasnika; anketa Je dula prilidan broj jasnih i strucdnih
misljenja. Pravila %oja su iznesena u ovo] kmjiZici osno-
van: su nz onim pogledima koji mu imali vedinsku podrsku,
te su tako formwulir:zna da dadu nz jvedu porod kako stran—-
xama u pomors'zoj arbitrazi tako 1 od njih izabranim arbi-
tréma. Helkoliko vazuih icstsXmutijih momenats niZe s na-—
vodi, :

2. P¢ novim. prsvilima, uvijek de biti imenovan
i nadarbitar /Umpire/= /osim ako Council prihvati zehtjev
dar 82 arbitraZa vridi pred jedniw arbitirom/ %L to u podetnam
gtadiju. Svrha je toga da se sprijede zakaSnjsnja koja su
gvojstvena sadanjol u=odrsdjeno] proceduri; poznato je da
ne teZi svaks tuZeuna stranka za Przom odlukom. Treba me-—
Gjutim zapaziti da iwsnovsnje nadarbitra nijs sumetnja za

-dono¥enje zajednidke arbitra’Zne presuds dvojice arbitara,

te da imenovanje nadarbitra iziskuje samo winimalns iz—
vanredne izdetke. BZugleski zakon predvidja gdje Je Jjedan
"tredél arbitar" imenovan od strane drwg: dvojice da on
imza poloZaj madarbitra .a ne arbitra; ali nadlednost za
odlucdivanje o eporu ostaje ns dvojici arbitara, osim ako

-se oni ne eglc%e. U sludaju njihovog necslaganja, prelazi

duznost ns nadarbitra.

v 3. Arbitri su duZni datl strankzma najsva tri
tjedha prije nego S$to donesu zajednicku arbitrafnu pre-
sudu. Tome Je svrhs dz se sprijedl bilo k=xova nepravda
kojz bl mogla nastati rzdi izuenadjenja ili nesporazguma.

4. Pregled doxumsnata Jodne stranke od strane
o < 7 . / - . . - -
druge straznke mogué je /a/ na zahtjev i /b/ u Londoau.
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5. Written statements, in-however informsl a ghape,
outlining the claim, defence or counterclaim, are obligatory,
in the absence of agreement to the contrary between the par-—
ties. The apnointed time limits are short; but they are of
course capable of extension by agresment—or by application.
The sole purpose of these "pleadings" is to define the dispu-—
te . /There have béen cases. in the past in which it was not
clear that all the issues had been considered by the tribu-
nal/. Where the parties have /by time limit imposed by such a
clause ae, for instance, the Centrocon arbitration clauss/
been compelled to start the arbitration but are still in ne-
gotiation, the mere definition of the dispute /which in any
event the Centrocon clauss imposes on a claimant or counter-
claimant/ does not necessitate its further submission to the
arbitration tribunzl. : ' o

6. On the other hand, if serious default is made by
a party in pleading, giving discovery of his documents, or in
other interlocutory - matter, the tribunal /subject, on appeal,
to the Council/ may direct that a claim be struck out or an
award made in default of de fencey or other default procadure
may te ordered and anplied in a manner similar to that prac-
tised by the Court. : - .

7. Any party who does not reside in Tngland and who
desires to bYe surs of the receipt of notices must give to the
Council an address in Znglsnd,

8. The Council has a general control over the pro—
oedure,/thoughknot of course over the award/ in any arbitra—
tion conducted in accordance with the regulations, and will,
on application, give direction as to its conduct., This provi—
sion 1s principally designed to simplify unusual situations,
for instance a tri-partite ‘arbitration, or two arvitrations
heard concurrently or congecutively.

: 9. It may not be too much to hope that new statuto-
Iy provisions, possibly in the form of a schedule of regula—
tions /which can be adopted or rejected in the same manner as
Table A of the Companies Act 1948/ may be desvised and enacted
on the lines of the regulations appended, as they may have
been modified in the light of experience of their working.
This, obviously, will have mauny advantages. But unless and
until some kind of legislation can be obtained, the adwminis—
tration of the reguletions for the benefit of those who desi-
re to make use of them must be entrusted to a compstent body.
In the rules that body has been referred to as'the Council".

- 10. These notes are intended as no more than a ge—
neral description of the main features of the procedure. It
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5. Obavezunl su, oeim 24¢ su sz stranke sporazu-
njele o protivaom, pismeni podnesci, ma u nef9r¢a@nom ob—
lilw, u kojima su naznadeni zahtjev, prigovori ili protu-
zghtjev. Odracdjeni rokovi su krstii; ali mogu biti produ-
Zenil sporazummo 11l po prijedlogu. Jedina svrha ovih
"modne saka" je da se definirs preduet spora. /@ilo‘ge u
proslosti slucdajeva kod kojin nije bile jasnc da 1li su
sva sporna pitanja bila ocijenjena od strame suda/. Tamo
gdje su stranke obvezane /prema rokovina odred jeniza u
klauzulama kac sto j- na primjer CEINTROCCON arbitraZna
kleuzala/ da pokrenu zrbitra’u isko jo& uvijek pregovara—
ju, samc definiranje spora /koje CENTROCON klapzula u
svakom sluczju nameds stranci ili protust?anc%/ ns obave—
zuje ih na daljnje podvrgavanje spora arbitraZunom sudu.

6. © druge strane ako stranka udini ozbiljan
propust u toku zastupanja, izlaganjs svojih dokumen@ta
ili u drugom incidentalnom predmetu, sud /uz pravo ;albe
nz Council/ wo¥%e odrediti da se zahtjev briSe iz eviden-
cije 1ili da se donmese odluxa iz ogluhe; odpogno moze se
primijsniti i odresditi kaksv drugi postuvzk iz ogluhe na

nacin - slicen cnome ko ji primjenjuje redovnil sud.

7. Stranks kojs nema boravista u Engleskoj a
Zeli biti sigurnsz da de primiti obzvijesti, duZna je dati
Councilu Jednu zdresu u “nglesko].

- 8. Council vr#i opdu kontrolu nzd postupkom
/naravno ne nad odlukom/ u svakom arbitra’nom postupku .
koji se vodi u swislu ovih pravils, t2 e ns zahtjev dati-
direktive za mjzgovo vodjenje. Ovoj je odredbi glavna svr-—
ha ¢z vojednostavi izvanredne 'situacije kao 8to je npr. -
arbitraZa triju strenska, ili sludaj ked se dvije arbitra-
e vrée istodobno ili konzekutivno.

9. liozda nije previse nadati se da de novi za-
konski provnisi, moZdz u obliku dodatnih pravila /koja se
mogu . prihvatiti ili odbaciti ns isti n=din k=o Tabl;ca A
Compznies Act 1948/ biti doneseni i uzakonjeni u sl slu
ovih Pravile, odnosno onsko kake de ons biti modificirana
u svjetlu iskustva stsdenog njihovon primjenom. Cvo bi
svakao imalo mmogo prednosti, Medjutizm sve dok se ne do—
bije neka vrsts zakonskih propisa, adaministracija. ovih
Pravilda, na korist onih koji ih Zele upotrebljavati, wora
biti povjerena jazdnom sposobnom tijelu. U Pravilims to
tijelo je nszvano "Couancil", -

10. Ove primjedbe n&@ajujdruge svrhe nego da da-
ju opdéil opis glavnih postaviki postupka. NaglsSuje se da
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will be understood that the notes themselves are of no force,
and in particuler they must not be treated as in any way af-

fecting the xules or serving as an official or authorised in-
terpretation of thew. The sole official document is the text

of the Rules itself, subject only to such alterations as may

be mede from time to time by the Council.

IONDON RULES

In any arbitration conducted under the London -
Rules, the following provisions shall apply su-
bject to any modifications thereof in force at
the date of the agreement or reference to arbi-
tration. Such modifications may from time to tinme
and at any time be made by the London Rules Coun—
cil /hereinafter called "the Council'/ whose
address is ¢o/o0 Noel H.Davies Fsq., 5th Floor,
Mitchell Cotts House, Camomile Street, London,
£.C.3, The written certificate of the Registrar
of the Council shall be conclucive of the text

of the provisions which are applicable.

The provisione in force at the date of this pu—
blication are those set out in the numbered cla-—
uges below. Particulars of any subsequent modi-
fications may b2 obtained from the Registrar of
the Council at the address sz out in paragraph A
of these Rules. . : :

The provisions of the' London Rules shall prevail
over and apply uvotwithstanding any matter incon-—
sigtent therswith which may be contained in the
agreement of reference; save only that to the
extent /if any/ that they are inconsistent with
the provigions of any statute for the time being
in force in Tngland they shsll, tc the extent of
their inconsistency but not otherwise or further,
bhe void. o

/i/ In the absehée'offthe appointment of a sole

arbitrator, either as is provided for in
clause 2 hereof or otherwise, any reference
to arbitration shall Pe deemed to be a refe-
rence to two artitrators /ome to he appointed
by each of the parties/ and an Umpire. The
Umpire ghall be appointed by the arbitrators
within 21 days of their own appointment; and
failing such appointment eithsr arbitrator

._.(7‘-,_.

same primjedbe nemzju niksiovs snage te se narocito ne
emiju sumatrati kac dz bilo kako djeluju na Pravila, ili

kao da sluze

k2o siuZbsna 1li ovlzstena interpretacija

Pravila. Jedini sluzbeni dokunmenat Je tekst samih Pravi-
la, sa iskljucivo takovim izmjensme kakve wmoZe udiniti
Council od vremens nz vrijeme. :

A

1.

U gvakoj arbitrazi, kojs

LONDONEH: FRAVILA

B . 1
I i

é2 odaredbe de se
primjenjivati, ozim u sludaju izmjena koje
su bile na snzzi u dasu sklanonja sporazuma
LLli podvreavanja arbitrzZzi. Takove 1lzmjene
noZe oG vremena na vrijems 1ou bilo koje
vrijeme donijeti Londom Fules Council /u da-
ljsm tekatu “"Council'/ 3ijz je zdresa c/o
Noel o.Davies Zsg., Hth ¥loor, litchell
Cotts House, Camomile Ltrest, London, E.0.3.
Pismenz vpotvrda sluZbenika /Registrar/ Co—
uncila bit ée wjierodavra za aatentidni tekst
odredabe koje ge imzju primijeniti.

je se vodi po London—
glim Provilioa, elijede
S

Gdredbe koje su nz suazl u Sasw izdavanja
ove nublikacije Llznesens su dolje u nuaeri-
renim klauzulzma. fodaci ¢ bilo kojim nak—
nadnim izmjsnaua mogu Se dobiti od sluZbeni-
¥z /Ragistrar/ Councila ne adresi navedeno
u parsgrafu A ovib Provila.

Odredbs Londonsikih Przviles imet e vedu snagu
ioprimjenjivat é¢ se ‘bez obzira ms bilo koje
uglavee woji i bili nesnojivi s Pravilima, a
k0Jji bi bill sadrZeni u sporzzumu o podvrga-—
vanju arbitr:2i; osim do grsanica /ako posto—
jz/ u ojimz su sunrotne s odrsdbzms bilo ko
jeg zacona koji Je na snazi u “ugleskoj, i
tadn ée biti nidtetns sswo do granica njiho-
vibh suprotnosti, alil ne drugsdije ili vise.

/i/ a4 nije imsnovan srbitar vojedinsce, bi-

lo us nzadin predvidjen a klzuzuli 2. ovih
Pravila 1Y1i drugaedije, svako podvrgavanje
arbitrazi sanztrst de se podvrgavanjem dvo=
Jjicyt zroitars /Qd zojih svaks stranka ime=
nujs no jednoga, i jednom nsdarbitru. Nad-
arbitar ds bLt1 imenovaa od strzne arbita-
ra L roxu od 21 czn od mnjihovog imenovanja;
z u slucaju de se tzkovo imenovanje ne
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‘may rejuest the Council in writing /simul-
“tancsously sending a copy of such request to

the other arbitrator/ to appoint an Umpire.
Such request shall state the nature /so far
as the sawe may be mown to the arbitrator
maling the request/ of the dispute. The Co-
uncil shall thereupon appoint an Umpire. On
maling any such reguest the arbitrator shall
on behalf of the party appointing him pay to
the Counc:l the fse set out in the Table of

. Fees attached hereto, and such payment shall

/ii/

"Ye treated ag costs in the reference.

The Umpire chall be entitled to charge an ap—
pointment fee cf Five guineas but /subject
alwaye as set out in this sub—paragrsph/ no
more until he has entered on the reference in
the manner provided in sub—paragraph /iii/
below. In the event of any agreezd or joint

‘award being made by the arbitrators in any

cass where an Umpire has been appointed they
shall give directions in the award for the
payment of the Umpire s said appointment fee

together with such further fee /if any/ as

the arbitrators may tax and settle as proper
in respect of any psrt taken by the TUmpire
at their request in the arbitration.

Upon any disagrezment between the arbitrators
on any matter concerning the reference, whet-
her affecting substantive issues or procedure
/including the case of a disagrsement on the
choice of an Umpire/ the Umpire shall subject-
ac hereinafter mentioned enter on the referen-—

ce in the place of the arbitrators. Disagree=

ment betwean the arbitrators shall be conclu-
gively established if one arbitrztor, rsques—
¢d by the other for agrecement on any specific

~point or points, fails to give his agreement

/v

‘thereto within 10 days;, provided however that

in respect of any issue/s which ig or are
vroper to te dealt with in the award and on
which the arbitrators are agreed, the Umpire
may in his discretion and without further en-—

quiry adopt the view of the arbitrators the-

reon a¢ his decision, and incorporate the sa-
mé in his award.

The Council shall have, in appointing an Um—
pire or sole arbitrator, complete power and
discretion to disregard any stipulation as to

/ii/

/iid/

- /av/
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izvr3i, svexl od arbitara mo¥e zatrsZiti
pismeno od Councila /istovremeno dostav-
1jsjuéi kopiju takovog zahtjeva drugom
arbitru/ da se imenuje nadarbiter. Takav
zaht jev de navesti prirodu sporz /u gra—
nicama x0js su poznate arbitru koji isti-
de zahtjsv/. Council de n= to imenoveti
nacarbitra. Postzvljziuci toks=v zahtjev
aroiltsr é=2, u ime stranke koja ga Je ime-—
novala, platite Councilu tzksu navedenu u-
Tebsli taksa kojo Je priloZena ovim Pravi-
lima, 1 ovo plad mnje smz=trat ds se ka0 dio
troskova postunka.

Nadartitar imz prsvo nspiatiti taksu za
imenovanje u Lzaesu od 5 gvinsjz, sli /pod

i
uvjetima navedenin u ovou stavu/ nede ima-

Ctioprevo as viSe dok mije stupio u postu-

nak 1z nafin predvidjen dolje u stava /iii/.
U sluczju donosSenjo cporazumne ili zajed—
nicike odluks od strane arbitsra u svakon
gluda ju kad jo Dio iwmenovan nadarbitar, ar-
Ditri ée odrediti v odluci pladanis takse

Zz nzCarbitrs zsjedno s deljnjom taksom
/ake je bude,/ w imosu kako Ju budu arbitri
teksirali, 1 odredit de kao adelkvatnu obzi-
rom na ulogu izvrdenu na njihov zazhtjev u
arbitr.Z1i od strsne nadarbitra.

U slucaju bilo kzkvoga mneslaganjia izmedju
arbitara zbog bilo koje stveri u vezi s
predmetom, biz ohzira d2 1i se to tide ma-
gerijalnih gpornin zitunja ili postupka
/ukljucujudi i slud:j ne slaganjs pri izbo—
Tu nadarbitra/ nadarbitar é:, pod uvjetima
dolje navedenim, uzeti predmet u rostupak
unjeste srbitara.Neslagan je izaedju arbita—
ra_bit ¢e definitivno utvrdjsnc axo Jjedan
arbitar na zzhtjev drugeg arbitra u nogledu
bilo kojeg tedno odredjenog stava ili stavo-
Ve ne da £voj oristensic u roxu 0d 10 danas
Fvg pod uvjstom, medjutim, dz u pogledu bilo
£0Je sporne tolws 1 Todaka koje treba rije—
Sl?¥ U zroitroZnoj presudi oo kojej ili o
£0jlma su 82 arbitri sloZili, nadarbitar mo-
ze po &vojoj ocgjeni i bez daljnjeyg ispitiva-
nja orihvatits stajaliste arbitara kao svo
zzkljuca L 1 uvrstiti go u srbitrsZnu presudu.

4]

9

Prilikom imenovenjs nadarbitrs ili srbitra
. LI o - . = . . : 7 &
pogedinca Council ilma punc nravo i ovlagte-—
nje de predje nrexo-bilo kojih uglavaks o



e

—_ ]2 =

his gualification which may be contained in
the original agreemeat to refer.

If either of th: parties desire that the rafe—
rence shall be to a sole arbitrator, he may, at
any time before an Umpire has besn appointed or
an artitrator has beeun appointed as sole arbi-
trator in thes rsference, request the Council in
writing /simultaneouély senling a copy of such
request to the other party/ to appoint a sole
arbitrator. In such request he sghall state the
nature of the dispute and the name and address
of the other party. On making any such request
he shall pay to the Council the fee set out in
the Table of Fees /and the said payment shall
be treated as costs in the reference/. Within 14
days of the receipt by the Council of such re-
quest, unless the parties shall by then have
agreed upon the name of a sole arbitrator /or an
Umpire shall have been appointed/, the Council
may select a sole arbitrator and notify the par—
ties accordingly. Upon the appointaent of such
sole arbitrator /whether selected by the Council
or agreed by the parties/ he shall enter upon
the reference in the same way as an Umpire upon
disagreement between the arbitrabors.

An arbitrator who ceases to act as arbitrator by
reason of the provisions of clsuse 1 or 2 hereof
shall be erntitlsd to continue to act in the re-

~ference but only as advocate for the party appo—

inting himj provided always that if sc requested

by any such party, he shall retirs from the re-

ference altogethsr as from the receipt of that
request. An arbitrator, whils acting as advocate
/or otherwise/ shall incur no legal liability to
the party appointing him /whether ob the ground
of neglect or otherwise/ for any act, omission

v default committed in good faith.

In sny case where there are two arbitrators and

the Umpirs has not entered upon the reference
then uniesg ths issuss in the reoference have
reen orally argued by representatives of both
parties before the arbitrators, the arbitrators
shall not /in the absensge of agreement between
the parties/ issue a joint award until they ha-—
ve given to the parties not less than three :
weeks written notice of their intention to pro-
ceed with the reference on the basis of the
material then before them., At any time before

2-
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njihovoej wkvalifikaciji, koji bi mogli bi-
ti sadrZani u sporazumu o arbitrazi.

U koliko bilo koja od stranszka Zeli da se cpor

vodi pred arbitrom pojedincem, ta stranks moZe,

u-bilo koje vrijeme prije nego je imenovan
nadarbitar 1ili prije nego je imenovan arbitar
ka0 arbitar pojedinac, pismeno zatraZiti od

- Councila /istovremeno dostavljajudi kopiju to-

g2 zahtjeva drugoj stranci/ da se imenuje ar-—
bitar pojedinac. U takovom zshtjevu stranka de
opisati predmet sporsz i navesti ime i adresu

. protivne stranke. Dostavljajuéi zahtjev stran=

ks de platiti Councilu taksu naznadenu u Tabe-
1i tzkea /i takovo pladanjs smatrat e se kao
dio troska postupke. U roku od 14 dana od pri-
mitxe takovog zahtjeva, Council de, osim ako
s ge Strsunke u medjuvremenu sloZile o imenu-
arbitra pojedinca /ili je bio imenovan nadar-

‘bitar/ izzbrazti arbitre pojedinca i obavijes—

titi stranke ¢ tome. Nakon &to bude imenovan

tekav arbitar pojedinac /bilo izabran od Go-

uncila, b1lo po sporazumu stranaka/ on de
stupiti u postupak nz isti nadin kao Sto bi to
ucinio nadarbiter u sluduju nesuglasnosti ar-
bitara.

Arbitar koji prestane djelovati kao arbitar w
emislu klasuzule 1 11i 2, imat ée pravo nasta-

viti djelovanje w postupku, ali -samo kao zas—

tupnik stranke koja ga je imenovala, a to uvi-
Jek pod uvjstom da de, sko to stranka bude za—
htijevala, povuéi iz postupka u cijelosti od-
mah nakon primitks tekoveg zahtjeva. Arbitra

koji nastupa kao zastupnik /ili drugadije/ ne=
¢e teretiti nikakova zakonska odgovornost pre=
ma stranel xojs ga je ilmenovala /bilo zbog ne—

mara 1li inade/ zz bilo koji in, propust ili

ogluSivanje polinjeno u dobroj vjeri.

U svakom sludaju kad postoje dva arbitra a

‘nadsrbitar jos nije stupio u postupak, tada,

osilm ake sw sporma pltanja bila usmeno raspra-—
vljena od strane predstavnika obih stranaka

pred.arbitrina, arbitri nede /ako ne postoji

sporazum stranaka o tome/, donijeti zajednidku
arbitrzZuu presudu, dok ne dadu strankawma pis~
menu najava uz rok od tri tjedna da nsmjerava~
Ju nastaviti postupek na osnevi materijala ko=
J- se u.tom Casu nzlazi pred njims. U bilo ko-
Je vrijsme dox ne prodje taj rok od obavijesti,
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the expiry of &uch notice either party may notify

the arbitrators in writing of his objection; and
in such event the arbitrators shall hear the ob—

Jection. In the absence of any such written notice

or if the objecticn be dismissed, the arbitrators
in the event of their reaching agreement shall
issue & Joint award. ‘ )

If an arbitrator /not being sole arbitrator/ whe-

ther acting as arbitrator or advocate does any or

all of the following things: -

/i/ communicate with the party appointing him,
and discuss with him any aspect of the case,

/1i/ receive from such party his documents and Te—

quest the production of furthsr documents,

/iii/ advise on the evidence required and seek for

6.

and interview potential witnesses,
he shallvpot per se be gulilty of misconduct.

Save as may bz otherwise égreed by the parties or

“determined /subject, as hereinafter provided, to

appeal to the Council/ by the tribunal, the pro-
cedure in all arbitrations shall be as follows: —

/1/ Within 21 days of the appointment of the Um—
pire or /as ths case may be/ the sole arbi-
trator, the Clsimants shall deliver their he-—
ads of claim,

/ii/ Within 21 days thereafter the Respondents -

shall deliver their heads of defence and co-
unterclaim /if any/.

 /iii/ If a counterclaim be delivered, then within

21 days thereafter the Claimants may deliver
heads of reply and defence to counterclaim.

/iv/ Within 21 days of the close of pleadings, the

parties shall give disclosure of thsir docu—
msnts. -

/V/ The tribunal shall have power to decide to
whom the abceve deliveriss shall be made, and

how /but subject always to clause 7 hereof in
regard to personal inspection by a party/ dis-

covery of documents shall be effected.

~

0. Ako g2 gtronke drugséijs ne sporszume. ili
/P ’
u

_415,_.

gvake stranva iua pravo plswenc obavijestiti
srvitre o gvojim prigovorima; u takovonm slu—
Saju arbitri ¢s provesti usmenu rasprsva o
tiz prigovorims. iko ne dodje do picsmenih

prigovora, 11i sko se odbiju prigoveri, arbi-
tril ée, ako se sloZe, donijsti zajednicku od-
lagu. .

5. iko arbitar /koji nijs arbitar pojedinac,/ bi~

lo u svojstvu arbitra, bilo u svojstvu zastu—
punike, ucini jednu 1l1i sve od glijededéih
stvaris -

<t sa strankom koja ga jJe
dmenovals L drekutira se strankom o bilo
Kojem vidu spora,

./ . N N
/1/ etupi u konts!

<./ ) : .
/1;/ primi od ts strznks njszi

jezine doxumente i
zetraZzi de mu se predode de

1jni dokunmsnti,

/iii/ savistujs o potrebnim dokazima, trafi i
sasludava cventuzlne svjedoks,

sazim tiuze neds biti kriv zbog loSeg ponadanja.

aizo sud drugadijs ne odludi z nogudnost
zalbe na Council, ksko je daljs predvid jeno/
postupais w evim erbitrsfama bit ds kako
slijedis - ' '

/i/ U rotu ol 21 dan od imcnovenja nadarbitra
ili /ved prems sludain/ arbitra pojedinca,
tulitelji ée predati svoje tufbene zunt-
J'V\ .

/1%/ U rokm od 21 Gan uzkon toga tuZeni de
- predati svoje prigovore i protuzahtjsve
//«I;CO 1h imy Ju R

Oy

/iii/ ko Je predan protuzahtjev, tads moZe u
Toku od 21 dan tuZitel] predati svoj pro-—
tuodgovor 1 prigoveore na protuzahtjev.

/3v/ U roku od 21 dan od zavristke predaje po-
dnegxz strings de stoviti ns uvid svoje
dokumente . - o

/v/ fud je oviaSten dz odredi koume de se Lz-
§iti dostave gornjih dokumenata i kako
z1i uvijok pod uvjetima navedenim daljs
~klauzuli 7 u pogledu oscbunog pregleda do=
asnats ol strane jedne stranke/ e s ig-
vrditi ctevijanje dolzumsnata na avid.




Any party aggrieved by a decisionm of the tribu-
nal in regard tc any matter or matters referred
to in thig clause 6 wmay within 14 days of the
date of such decision give to the Council writ-
ten notice of objsction, sending tc¢ the Council
with the said notice the fes szt out in the Ta-
ble of Fees; and the same shall be treated as
costs in the reference. The Council shsll then
at its absolute d;scrftlon sustain, wmodify or
digmiss the objection.

T. Disclosure of documents shall be efiescted: —

/1/ where in any arbitration there are two arbi-
‘trators /whether the arbitrators are acting
ag arbitrsztors or as advocates/, by the dis-
closure by =ach arbitrator to the other of
the docuwents proper to be produced by the
party appointing hin

/ii/ where in any arbitrstion there is a sole ar—
bitrator, by the disclosure by ezach party to
the arbitrator of the documsznts proper to be
produced by such party

Provided always that a party shall nevertheless
“be entitled without any ruling by the tribunal
to that effect tc a psrsonal inspsction of the
cocuments produnsd by the other party if by no=
tice in writing tc the other party not more

than 21 days after close of plsadings or comple-
tion of disclosure /whichever shall first ocour/

/1/ he so requestse, =nd

/ii/ he gives an address in London at which such
documents should be produced for inspection
and the naxz of th* person by whom such ins—
pection will be made; save only that if the
party producing thevdocuments ghall hiwmself
provide an address in London at which his .
documents shell be available for inspection,
the lnspscticn shall take place at that ad-
dress and not slsewhsre.

8., In the evznt of dnfault being made under any in—
terlocutory order of the tribunszl which is ex—
pressed to be peremptory, the tribunal shall ha-
ve power to strike out or dismiss wholly or in
part the claim, defence or counter—-claim of the
party in default, and tc procecd to make an

Otrenka, kojz Jje povrijedjena /vaggrievedv/ -
oc.lukom <uds & obyirom na predmet 1li predme—
te ¢ kojime se govori u ’lduZUll b, woZe unu-
taxr 14 demna od dana trkve odluke pismeno obs—
vijestiti ¢ prigovoru Council, dostevljsjudi
zzjedne g tis pismenom Councilu taksu nszoa-
Senu ou T'beli tassa; ona de se smatrati tros-—
xom povtupka, Council ée po porpuno slobodnoj
ocjeni urthﬁt ti, djelomnice prlhv titi, 111
odbiti prigovor.

’

Stevljanje dokumenstz ne uvid izvrsit de ses ~

/i/ u svakoj srbitrsZi u kojoj su dva arbitras
/bez obzira de 1i arbitri nastupsju kso
arbitri ili «ao zastupnici/, davanjem do-
knusnats na wvid od strane jecnog arbitra
drugouw, koje doxumente treba da dade na
uvid stranka kojs ga Jje imenovalsa

/ii/ n sva'co] arbitrodi w kojoj je _samo arbitar

pojedinzc, davanjeir dokunznstz na uvid ar—
bitru od stranz svakes trdnﬁe sto treba da
dade ts ebtrenks.

To sve uz uvjet do ¢z uzs sve to svake strania-
biti ovlistena G- bsz posebne odredbe suda oso—
ouo prfmlupa doiumznte date nz uvid od strane

aruges strznike, ako pilomeno obsvijeshi druegn
‘ & = J &

gtranku najk:sn1J~ u roku o4 21 dan od zavrset-—
we predesje podmesaks 111 od stevlje-njs ns uvid
dolunmenata /vec oramz toms Sto se prije dogodi/

/i/ da te zantiljeva, i

‘ /i1l/ aro dade adresu v bondeau gdje se ti doku-

mentl moraju staviti na rachelaganje rsdi
uvida <20 1 ims osobe kojsm de izvrsiti u-
vid, osim u sludsju ako stranke koja sta-—
vqu deok umfntu n@ uVLd Sama dade adresu u
Londonu™ géje ce mentli stajati na uvid,
j2r de se tzda quQ 1sz'_tl iskljucivo nc
toj edresi 1 nigdje drugdje.

U slulsju ogluhe ne bilo koji incidentalni na-

log sudz za koji sz izrede do Jje odludau, sud
é2 bitr ovlz$ten da briss ili odbije u cjelini
ili v dijslu zzhtjev, prigovere 1ili protuzah-
tiev stranke koja se oglusila v da dalje pos—
tupa ¢ donoSenj-m arbitraoZne oresude 1Lz ogluhe
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award by default in like manner as the High Co—
urt may procesd, in the event of default, to
enter judguent. )

Provided that any varty sggrieved by any order

made in the exercise of the powers conferred by
this clasuse wmay within 14 days of such order ap-—

peal therefrom to the CounciLl by written notice
addressed to the Registrar /with a copy to the
other perty to the referencs/ and enclosing the
fee set out in the Tsbls of Fees, The Council
shall determine the appeal and their decision
¢hall be final; and the Council shall give di-
rections how the ©aid suz shall be dealt with.

Neither the tribunal nor the Council shall be
bound by the strict rules of avidence snd shall

bz at liberty to adizit and consider any material

whatsoever notwithstanding that it may not be -
adnicseible under the law for the tize being re-
lating to evidence.

/1/ any party requesting thet the award or any
part of the award shall be sgtated in the
form of a special cag: shall make such Te~—

quest prior to the conclusion of the hearing,

and shell put up security for the costs of
the reference and of the award in such sum

/if any/ within such time and in such manner
as the tribunal shall decide; and in default

his request uay be disregarded.

/11/ The party asxing for a special case shall

forimulate in writing all questions of law
sought to be raised and all metters of fact
sought t¢ be found, and shall send covpies
thereof to the tribunal and to the other

perty witoin 21 days after the conclusion of

the hearing. In default his requireument for
& £pecilal case shzll be decmed to have lap-
- sed and to bs barred and any security which
he may have put up under sub-paragraph /i/
shall be released.

- 11, Anyiéarty, arbrtrator or Uupirs for the time be—

ing not regident in Tnglund shall give to the
Council an address in Sngland at which ssrvice

on hiw of any documents or procegs may bs effec—

4 . < C e “ .
ted; and /without prejudice to other means of
service/ the same shall be conclusively dsemed
to be effected, and the document. or procese

~19~

na slidan nadin kao $to bi to udinio Visoiri

a
- dud kod donoBznja presude u sludaju ogluhe.

Sve to pod uvjetom da se stranka povrijedje-—
na bilc kojom naredbom donesenom na temelju
ovlagtenja iz ove klauzule moZe u roku od 14
dana od te naredbe Zaliti pismeno Councilu,

adresirajudi Zalbu na eluZbeniks, /Registrar/-

/s8 kopijom drugoj stranci u postupku/ uz pri-
log takse naznadene u Tabeli taksa. Council

e odluliti o Zslbi i njegova ée odluka biti
onalna i Council de ujedno odrediti kako de se
postupiti s pladenom takson.

i sud ni Council nede biti vezani strogim
pravilima dokazncg postupka te b2 sajeti doz-
voliti 1 uzeti u ocjenu bilo koji materijal,
pa 1 ako on inace ne Li bio dopustiv po vaze-—
¢im propisima o dokazivanju,

10. /i/ Stranka «>js zahtijeva da se artitrazna

presuda 1li dio te presude izloZi kao spe-—
cijalni sluclaj, postavit de takav zahtjev
prije zavrsetks raspravlijsnja i poloZiti
osigursnje za trolkove postupka i arbitra-—
zne presude u ignosu /ako Je potreban/, u
vrijene 1 ns nadin kalko to odredi sud; a u
slucaju neudovoljenja njzzin zahtjev moZe
se zansuariti,

/1i1/ Stranka xoja sahtijeva da se istakne speci=

Jalni slucdaj formulirat de w piswmenom obli-
ku sva pravna pitenja kojih isticanje zah=

tijeva kao i Sinjenilna pitanja, koja pre~

dlaze da se utvrde, te de poslati primjer—

ke toga 'sudu i drugo] stranci u roku cd 21
dsun nzkon zavrSetka raspravlijania. U sluda—
Ju ogluhs, smatrat ée se da je njezin zah-—

tjev zz isticanje epecijalnog sludaja otpao
i de je nastupilo iskljuclenje, a svako osi-
gursnje xoje Jje zventualno dala u emislu

I T, S
steva /1i/ oslobodit &= se.

Stranlca, srbiter ili n-darbitar koji u odred je -
10 vrijeme nemaju boravista u Ingleskoj dosta-—
vit ée Councilu adresu u “ngleskoj na koju se
mogu dostavljsti pismena ili dostava za njihs;

bl ?bez obzira na druge nsdine dostavljanja,
smatrat és se da je dostava pravilnc izvrEsna

i da su pismena primljena u roku od % dana
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received, witiuin 3 dayse of the posting thereof
to thet address by ordinmsry mail. In default
service on him of any document or process may

- ke effected by lodging the same with the Coun-

cil /and the Council shall be under no duty o

forward the same/ and despatching a copy there-
of by registered post to the party in default

at his last xnowd address /if auny/; and such

12,

service shall be conclusively deemed to have
been effected on hiw, and thz document or pro-
cese 1in question received by hian, 10 days after
the lodgment as aforesaid with ths Council or
the posting of the copy, whichever is later in
date., )

Without prejudice to any statutory enactment
and in particular section 19 of the Arbitration
Aet 1950, the trivunzl shall e =zutitled tc tax
and ssttle, and to include in ths award as part
of the cogt therszof, all fess earned, and all
expeuses incurred, by the arbitrators or any of
them as arbitrators and/or -as advocates.

If thée tribunsl accedes te a reguest that it
should tax the costs of the reference recovera-
ble by one pzarty frow the other ths tribunal
may lesue a preliminary award on ths merits of

the dispute /including the cost of such award,
-ond the mamner in which the cogts of the refe—

rence shall after taxation by the tribunal be
paid/. Thereafter, after submission of the re-—
levant bill or bills of costs, the tribunal nay
issue g geparste award in regard to such costs

and the taxation thereof.

_7Upon request by«ény party to the reference made

prior to the publication of ths award, the tri-
bunal shall give, in a docuument separate from
the award; the reasons therefor. No uss shall
be made by either psrty of the reasons /even if
they disclese an srror of fact or law or both/

~in any procecdings which may be taken on or in

connection with the award; and in the event
that either party should, in breach of this
provisgion, seek to wake such use, he shall be
dezmed to have consented to judgment against
him 'in any such procsedings, to have agreed to
indemnify the obher party forthwith upon demand
against all cogts /including costs as betwesn
solicitor =zud client/ which that other party
may have incurred or for which.he may be held

12.
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nakon otpodiljanja obidnom postom na tu ad—
resu. U sluczju provustanjs moZe se dostava
pismena izvrsiti na taj nadin ds se predaju
Councilu /21i Council nije obavezen da ih
proslijedi/ i otpo¥iljenjem kopije pismens
preporucsnom poton na zadnju pozunstu adresu

zkc postoji/ etranke koje se ogluiila; sma-—
trat ée se da je dostava uredno izvriena i
Az su piemenz primljena 1C danz nakon predaje
Councilu, kako je nzvrijed navedeno, ili na=
kog_prgdajg posSti, ved prema tome &to se ka—
snije izvrsi,

Sez prejudiciranja bilo kojsm zakonskom pro—
pisu, 2 narclito &1.19. Arbitration Act—a
1950, sud e biti ovlaSten dz odmjeri i nap-
lati teksu, te da ukljudi u odluci kso dio
troskova eve zasluZene honorzre i sve izdat-
ke izvrSene od strsne arbitzra ili Jjednog od

- njih, udinjene u svojstvu arbitra i/il1i zas—

L
15,

l4o

tupniks.

Ako sud prihveti zahtjev da odmjeri troskove
postupka koje ima pravo naplstiti jedna stra=-
nka od druge, tads woZs sud izdati preliminag—
Tnu arbitraZou presudu o glavnoj stvari /uk-
Ljucivsi troskove te presude i nadin kzko de
Se troskovi, nakon Stc ih sud obradi, pluti-
t1/. Nzkon togs, kad budu predodeni trodkov—
nix 1li troSiovnici, sud noZe izdati posebnm
odluxu u poglsdu tih trofxova i njihove od-
mjere. ' ‘ v

Na zzshtjev Pilo koje stranke u postupku, pod-
nssen prije ohjavljivanja arbitrane presude,
gud ée u doxumentu odvojenom od presude dsgti
nj:no obrzgzloZenje. Nijedna strunika ne smije
upotrijebiti obrazloZenje /fax i ako sadrii
grz8iu o Cinjenicama ili pravau greSku ili o-—
boje/ u bilo kojem postupku koji bi se 10880
poduzeti ne temelju 111 u vszi s presudom; u
slula ju dz bilo kojs stranka, prekrsSivsi ova
odredbu pokusa da se posluZi obragloZen jeum,
smatrat de s da je u svakom tiirovom postupku
pristale na preasudu protiv sebe, da Je pris—
tzla po zalhtjevu smjesta nadownzditi drugoj
ctrenci sve troskove /ukljudivii trodkove iz~
med ju 2dvokata 1 klijenta/ koje Jz druga stra-
nka mogle imati, ili za koje bi mogla biti
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liable in such procsedings, and tc have agreed
further tc waive z2nd abendon any benefit or ad-

vantage awarded to him in the arbitrstion.

The Council shall, on written application by
gilther party to the reference accompanied by
payment by such party tc the Council of the fee
set out in the Table of l'ees /which payment
shall be treated as costs in the reference/,

and subject always tc the jurisdiction of the
Court, have power prior to the publication of
the award to decide any question relating to
rectification or to the jurisdiction of the ar—
citrators; provided that if during the period

of ©ix weeks immediately following the publica-
tion of any such decision to the parties, either
party make application te the High Court for de-—
termination of such questions, the decision
shall mnot be opsrative pending the determina—
tion or dismissal of such application. Upon such

~determination or dignissal the decision shall

recome operativs saVs to the sxtent that it may
be i1nconsistent with such determination. If no

~such application i1s @ade thenu the decision shall

at the end of the said six wesks become final.

If any procedural matter ariscs during the cour-—
g2 ¢f an arbitretion which ic not provided for

in the provisicns of these Rules /gnd in parti-
cuilar in any cass where thers are more than two

“parties to sn arbitration/ any party may make

written apuvlicetion to¢ the Council for directi-
ons, aund at the same time notify the other party
or narties in writing of such application. The
Couuncil, on receipt from the applicaut of the

“fex set out im the Teble of lees /the payment-

whereol “shall be trsated ag costs in the refe~—
rence/, shall hove power in its absclute discre-
ion to maike any order om any such application
that it thinke fit.

Notwithstanding anytaning to the contrary in the
preceding provisions, the tribunal shall have

S power /upon rejusst oi either or hoth of the
‘perties/ to include as part of the cost of the

award the amount of any payments made by or on
behzlf of either party to the Council which ot—
herwise /pursuant to these provisions/ would
have been treated as costs in the reference;
provided always that in auny such cass the tribu-
nal shall state expressly in the award that the

15.

16.

170

-2

AN
I

odgovorna u tom postupiku, te da je nadalje-
pristala dz se odrekne 1 dz nzpusti sve ko—
rigti 1 prava koja su joj dopitana.

Ccuncil de, na temelju piswmenog zahtjeva

bilc kojs strank W .postupku, uz pladznje od
strene te stranéﬁd%ﬁieﬂjene u Tabeli taksa
/ikoje plzdenje ée se smatrati trodkom postu—
pka/, te uvijex uz uvjet da je za to nadleZan
oud, biti ovlaSten ds prije objavljivanja
presude deuess odluku o svakom pitenju koje
se odnosi na isprzvljsuje 11i na nadleZnost
arbitara; uz uvjet,aco se u roxku od Jest
tjedana toji neposredno slijede iza objavliji~
vanja tokve odluke, bilo koja stranka obrati
predstavkon Visokom sudu radi odludivanja o
takvim pitanjima, da takva odluka /Counoila/-
rece biti pravoucdna dokged predstavka ne bu-—
de rjeSena 1li odbacena. Naixon taivog rjeSe-—
nja odnosno odbacivanja cdluta ée postati
pravomocna, osim u dijslu u kom bi bila u
suprotnosti e takvim rjeSenjem. Ako ns bude
predstavike, tada de odlukz po isteku soomenu—
tih Sest tjedana postati konuinz. )

AXO ge u postupiu pojavi bilo koje pitanje
proceduralne neravl za <0je nzma propisa u
ovim Pravilizs /5 narodito u sludaju kad ima
viSe od dvije stranke u arbitraZnom postupku/
svax: strenka noZe ee obratiti pismenom pred-
stavionm na Councill ze direktive, a istovreme-
no.pisweno obsvijestiti drugu strenku ili
stranke da se obrstils predstavkom na Council.
Nexon Sto primi od nredlag-telja taksu nzzna=
Cenu u Tabeli taksa /pledonis koje e se sms—
trati troskom u postupiow/, Council de biti
cvlzSten da o predstavei donese svaku o redbu
koju ée po svojoj slobodnoj ocjeni smatrati
pravilnon,

bez obzire no bilo 8to, u prije nzvedenim od—
redbama, Sto bi wmoglo biti toue protivuno, sud
62 titi ovladten da /nz zahtjev bilo jedne
bilg obiju stransks/ ukljudi u trodkove arbi-
trizné presude iznog b1ilo kojJeg pledunja iz—
vrssnog Councilu u ime bilo koje stranke, a
x0ji bl se iznos inade /na osnovi ovih odre-—
deba/ smstrazo koo trod:sk postupka; uvijek pod
uvjetom da dz sud u svakom toxovon sluca ju
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szid paymsnts have been sc lncludcd The said
payaents shall tben rank ss part of the cost of

~the award and not as oouts in the reference.

The Council shall have power tc co—opt cn such

terms as Lt thinke fit any nenber or menbders,
to resolve on any matter by a majority of votes
of those present at any mecting of a quorum or
commitves of its members, consisting of such
person/s and of such mewber/s ac the Council
shall from time to time decids; to sxercise any

~or all of its functions by such npngon/s and

such weane as 1t may think fit; and generally to
regulate ite businescs and the wmanagemsnt of its
affairs in such manner as it may from time to
tinme deem convenient.

In any case where the Council wmay consider in
ite absolute discretion that strict adherence

to any of the foregoing provisions might work
injustice, the Council shall have power on the
written application of any party or arbitrator
to relisx or vary the samz in such menner snd to
such extent as the Council may think fit for the
purpose of the case in question; and in particu—
lar the Council may atsolve any party or arbi-
trator from the consequences which, but for this
power, would follow from anything done or omit—
ted to be done by that party or arbitrator. Any

‘such zpplication shall be accompanied by payment
to the Council of the fez szt out in the Table

of Irezs, and & copy thereof shall simultaneously
bz sent by the applicsnt to any party or arbi-
trator affccted the rebyq

Copl,‘ of thu Auleg may be cbtdlned on applLoa*
tion,te the dﬁglstra; of the Coumncil; price 6d.
PEr COpYy.
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izricito navesti u presgudi de su spomenuta
plaéanja tzko ukljuclena. Ta pladanja e ta=
dz imati stztus trofkova presude a ne trod-—
xova postupka.

18, Council je ovlasten da uz uvjetes koje smatra

priklsdnima kooptira ¢lsna ili dlanove, da
odluc¢i o bpilo kojoj stvari vedinom glasova
prisutnih nz sastanica kvoruma ili odbora
svojih Elanova, & koji je sastavljen od ta-
kve oscbe /oscba/ i &lana /lanova/ kako
Council bude od vremena do vremena odludio
da vrsSi pojedinu ili sve svoje funkeije pu-
tem takove osohe /osoba/ i sa sredstvima
koja ametra prl cladnim uopcés; dz uredjuie
sveje poslove 1 upravljsunje svojim poslovi-

- ma na takav nalin kaksv smatra od vremena 4o
vremena prikladnim.

19. U svakom sludsju kad Council nddjc da bi

2(

~

i

gtriictno pridrZavanje bilo koje od predmjih
odredbi moglo dovesti de¢ nevpravde, Council e
biti ovlasten da nsz piswmenu molbu bilo koje
stranke 1ili arbitra olakSa ili izmijeni te
odredbe na nac¢in i do one granice kako Coun-—

l bude smatrazo . odg OVa““Juulm zs svrhu kon-

retnog sludaja; narodito Council moZe oslo-

oo&.L't;1 bilo xoju Stranku 1ll arbitra od pos—
ljedica koje hi, kad Council ne bi imso to
prave, proizi&l: iz bilo &zga ulinjenog ili
propué enog od strane strwnue ili arbitra.
Jz svelm trkovurmolbu bit ée izvrSeno i pla-
JnJm tekse Councilu prema Tabsli taksa, a
kopija predstavke ima biti istovremsno dog—-
tevljsna od strane predlagstelja strenci ili
arbitru koje sz to tide.

. Primjerci ovih Pravila mogu se nabaviti na
zahtgﬂ zoa sluZbenilka /Seglctrar/ Councila
uz cijenu od 6 penija po primjerku.



TiBLE OF FELS

Clause 1 / / Appllcatlon for dpQOLntdent oi

Uapire , =5 C 0
Clause 2 _:Appllcgtvon for appointument of
' sole arbitrstor : +5 ¢ 0
Clause 6 Appeal to Council in respect of
nlzsadings or discovery of docu-
ments - , w5 0 O
Clause 38  ipneal to Council azainst a de-
) fault order . +£10 ¢ O
Clause 15 Application for rectification, .
" jurisdiction of the deLtT‘t0r~'  25 0 0
Clause 16 Application in respect of mat-
ters nct provided for in the
provisions of the Rules - B0 0 C
Clause 19 V,Apolmcatﬂon for relaxatlon of .

Rules 4 w25 ¢ 0

Note. These fees may be revisadrby the Council and any such

revision shall take effect froz such date ac the Council may

determine.

_27._.

Klezuzula 1 /i/ Prijedlog za imenovan je

nadarbitra ‘ ' 5 0 ¢
¥lauzula 2 Prijedlog za imenovanje ] :
arbitra pojedinca 5 0 0
Klauzulz 6 Zalba ns Co unc1i u vezi
B ¢ podnesgkom 11i stavlga»
nj:m una uv1d dokun=nzta 5 0 0
Zlzuzula .8 Zz1bs na Council protiv ;
- odredbes 1z ogluhe 10 0O O
Kleuzula l5 “ Prijedlog z=2 lspravlje— )
n;}@’ 1dl Znost drbLtglm {'125 Q O
Kiauzula,l6 | Prijedlog u vezi sz slu—
‘ : Ce jevima koji nisu pred-
vidjeni u jrav:LlJ.md H1C O O©
'Klauzula 19 Prijedlog zZa ol; senje
: , oaredaon 25 Q e

Primjedba. Cve takse moZs Council revidirzti, a svaka tako—

vz promjena stupit ée na snagu nsz dan koji odredi Council.

L/ Preas odredbi 31.8. Zakona o =rbitraii. /Arbitration tet/

od 1950, /koji se u tow pogizdu gleze doslovno sz svim
prethodnim zakonimz o istom predmetu/ od stranaks izabra—
ni arbitri ovlasteni su dz uvijek izzberu “"Umpire'-a, pa
Je tada on ovlaStsum de doness arbitra¥nu nresudu /“awardy/.
Arbitri postz VlJ»Dl o stranake 1mogu donijeti sporazumnu-
odluku, 21i ako je ne donesu, oni postsju samo zastupnici
evoijih btrand&a, a prcsud jujnée fun“clgj prelazi na “Umpi-
re“~a.’utoga nam £ éinl dz rijed “nadarbit.r" odgovara
nugbclge pOJuu onblbmuL prava. Treba dodatl da Z:kon od -
1950, u €1.9. odredjuje de se tredl arbitsr, kojegs izabe—
ru arbitri postsvljeni od wtransika, ims smatrati nadarbi-
trom /“Umpire“/, 2 Jedino si4c¢ tredsg arbitra ne biraju oba
arbitra nego se darukdéijs postevlja, radit de se ¢ postupku
pred tri orbitra i odludivati vedinow glasova.



